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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ҰЛТТЫҚ КОРПУСЫНДАҒЫ  
ТАЙЫР ЖАРОКОВ ӨЛЕҢДЕРІНІҢ  
ПРОСОДИКАЛЫҚ ТАЛДАНЫМЫ

Мақалада қазақ тілі ұлттық корпусының «заманауи-поэтикалық ішкорпус» базасы бөлігіне 
енгізілген поэтикалық мәтіндер просодикасының ерекшелігі талданады. Қазіргі таңда корпус 
базасына қазақ ақындарының өлеңдері мен поэмалары жинақталып, оның просодикалық 
белгіленімі қойылып, әр ақын өлеңдерінің ерекшеліктері айқындалып, метабелгіленім жасалды. 
Поэтикалық ішкорпус негізінде ақын өлеңдерінің ырғақтық-интонациялық құрылымы, 
буындық-әуездік жүйесі және бунақтық екпін үлгілері зерттелді. Өлең мәтінінің просодикалық 
ерекшелігі талданып, олардың поэтикалық экспрессивтілікке ықпалы анықталды. «Заманауи-
поэтикалық ішкорпустың» мақсаты – жұртшылыққа қазақ ақындарының шығармаларын және 
оның просодикалық ерекшелігін көрсету. Осы тұрғыдан ішкорпус базасына енген өлеңдердің 
бунағы арнайы шартты белгілермен көрсетіліп, оның просодикалық жағынан әуенінің ерекшелігі 
көрсетіледі және өлең мәтінінің орфоэпиясы да беріледі. Мақала нысаны ретінде қазақтың 
көрнекті ақыны Тайыр Жароков өлеңдері алынды, оның «заманауи-поэтикалық ішкорпустағы» 
просодикалық ерекшелігі талданып көрсетілді. Мақалада ішкорпустың осы ерекшелігіне 
баса назар аударылып, Тайыр Жароков өлеңінің орфоэпиялық транскрипциясы сараланады. 
Қазақ тілінің орфоэпиялық нормасын сақтаудағы аталған ішкорпустың қызметі, қоғамдағы 
маңыздылығы сипатталады. Поэтикалық шығармалардың мазмұны, көтерген тақырыбымен қатар 
олардың просодикалық үндесімі де аса маңызды екендігі дәлелденеді. Бұл ішкорпус – ұлттық 
поэзияның табиғи интонациясы мен көркемдік құрылымын сақтау арқылы болашақ ұрпаққа 
көркем мәтінді сауатты жеткізуге мүмкіндік беретін маңызды ғылыми-әдістемелік құрал болып 
табылады.

Түйін сөздер: просодика, супрасегмент, орфография, орфоэпия, интонация, синтагма, 
метабелгіленім.
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Prosodic Analysis of T. Zharokov’s Poems  
in the National Corpus of the Kazakh Language

The article analyzes the prosodic features of poetic texts included in the «modern poetic subcor-
pus» section of the National Corpus of the Kazakh Language. To date, poems and poetic works by 
Kazakh poets have been collected into the corpus database, marked with prosodic annotations, with 
each poet’s stylistic features identified and metatagged. Based on this poetic subcorpus, the rhythmic 
and intonational structures, syllabic-melodic systems, and phrase stress patterns of poems have been 
studied. The prosodic characteristics of poetic texts have been examined to determine their influence 
on poetic expressiveness. The aim of the “modern poetic subcorpus” is to present the works of Kazakh 
poets and highlight their prosodic features to a wide audience. In this context, the syntagms (bunaq) of 
the poems included in the subcorpus are marked with special symbols indicating melodic patterns and 
accompanied by the orphoepic (phonetic pronunciation) transcription of the text. The subject of the 
article is the poetry of the prominent Kazakh poet Tair Zharokov, whose works’ prosodic features within 
the poetic subcorpus are thoroughly analyzed. Special attention is given to the orphoepic transcription 
of his verses. The paper outlines the role and societal significance of this subcorpus in preserving the 
orphoepic norms of the Kazakh language. Alongside thematic content and the issues raised in the poetry, 
the importance of prosodic harmony in poetic structure is substantiated. This poetic subcorpus is posi-
tioned as a vital scientific and methodological tool that helps preserve the natural intonation and artistic 
structure of national poetry and enables the competent transmission of poetic texts to future generations.

Keywords: prosody, suprasegmental, orthography, orthoepy, intonation, syntagma, meta-annota-
tion.

https://doi.org/10.26577/EJPh2025199310
https://orcid.org/0000-0002-8721-5308
https://orcid.org/0000-0002-8458-1898
https://orcid.org/0000-0001-8875-5747
mailto:kar_ainur@mail.ru
mailto:kar_ainur@mail.ru


108

Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы Тайыр Жароков өлеңдерінің просодикалық талданымы

А.А. Каршигаева*, Н.Ж. Егизбаева, Н.Б. Оспангазиева
Институт языкознания имени А. Байтурсынулы, Алматы, Казахстан  

*e-mail: kar_ainur@mail.ru

Просодический анализ стихов Таиыра Жарокова  
в национальном корпусе казахского языка

В статье рассматриваются просодические особенности поэтических текстов, включённых в 
раздел «современный поэтический подкорпус» Национального корпуса казахского языка. На се-
годняшний день в базу корпуса собраны стихи и поэмы казахских поэтов, к которым добавлена 
просодическая разметка, выявлены особенности поэтики каждого автора и выполнена метараз-
метка. На основе поэтического подкорпуса исследованы ритмоинтонационная структура стихов, 
слого-звуковая система и модели фразового ударения. Просодические особенности стихотвор-
ного текста были проанализированы с целью выявления их влияния на поэтическую экспрессив-
ность. Цель «современного поэтического подкорпуса» – представить широкой аудитории про-
изведения казахских поэтов с просодической спецификой. В этом контексте бунақ (синтагма) 
стихов, включённых в базу подкорпуса, отмечается специальными условными знаками, отражаю-
щими особенности мелодики текста, а также приводится орфоэпия поэтического произведения. 
Объектом анализа в статье стали стихи видного казахского поэта Таиыра Жарокова, просоди-
ческие особенности его произведений в составе поэтического подкорпуса были подробно рас-
смотрены. Особое внимание уделено орфоэпической транскрипции стихов поэта. Описывается 
роль данного подкорпуса в соблюдении орфоэпических норм казахского языка и его значение в 
общественном контексте. Наряду с тематическим содержанием и идеями, доказана высокая зна-
чимость просодической согласованности в структуре поэтического текста. Данный поэтический 
подкорпус представляет собой важный научно-методический инструмент, способствующий со-
хранению природной интонации и художественной структуры национальной поэзии и обеспечи-
вающий грамотную передачу поэтических текстов будущим поколениям.

Ключевые слова: просодика, супрасегмент, орфография, орфоэпия, интонация, синтагма, 
метаразметка.

Кіріспе

Әдеби шығармалардың көркемдік мәнін 
ашуда қазақ поэзиясындағы просодика ерекше 
маңызға ие. Кез келген поэтикалық шығарманы 
(дауыстап немесе іштей) белгілі бір ырғақпен 
оқитынымыз түсінікті. Өлең жолдарын ырғақ-
қа түсіріп тұрған элементтерге бунақ, бунақта-
ғы буын саны, әр тармақ пен шумақтағы өзара 
ұқсас дыбыстардың жүйелі түрде қайталануы, 
бунақ ішіндегі дыбыстардың өзара үндесіп, 
әуезділікпен дыбысталуы, әр тармақтағы сөз ма-
ғынасына қарай дауыстың эмоционалды өзгеруі, 
жоғарылауы, бәсеңдеуі жатады. Осы аталған 
элементтер жинақтала келе поэтикалық мәтін-
дердің просодикасын құрайды.

Поэтикалық шығармалардағы көтерілген та-
қырып, айтылатын идея, сөздің мағынасымен 
қатар оның просодикалық белгілерінің де үн-
десіп, үйлесіп тұруы маңызды. Өлең просоди-
калық жағынан үйлесіп, ырғаққа түсіп, ұйқасы 
ұтымды құрылса оқырманның жүрегіне жол та-
буы сөзсіз. Ақындар шығармаларын «заманауи-
поэтикалық ішкорпусқа» енгізгенде өлеңнің осы 
просодикалық қасиетін ашып көрсетуге назар 
аударылды.

Просодика сөйлеудің фонетикалық суп-
расегменттік сипатының жалпы атауы, сөй-
леу сегменттерін ажырату не біріктіру (тонды 
жоғарылату не төмендету, екпін қою, кідіріс 
жасау, қарқынды өзгерту) сияқты сөйлеуге 
қажетті супрасегменттік құралдардың атауы. 
Поэтикалық шығармаларды оқу барысындағы 
сөйлеу әуезі, екпін, тембр (әуен), ритм, сөз то-
нының қолданылуы интонацияның компонент-
тері екені белгілі, осыдан просодиканың ауқы-
мы интонациядан кең, жоғары екенін түсінеміз. 
Бұл туралы зерттеуші Д. Қарағойшиева: «Ин-
тонация әртекті просодикалық құбылыстардың 
(интонема) жиынтығы ретінде қарастырылады, 
сондықтан әрбір параметрдің өзіндік бірліктері 
мен анықтамалары бар (тонема, хронема, ак-
цент және т.б.), ал тон, темп, қарқын, ырғақ құ-
рылымдары просодикалық құбылыстарға жат-
қызылады» деп тұжырымдайды (Karagoishieva, 
2016: 149). Просодикада әуеннің өзгерісімен 
қатар дыбыстардың қызметі, үндесуі, өлеңнің 
құрылысы, буын, бунақ санының үйлесуі қам-
тылады. Просодика – сөз өнерінің ажырамас 
бөлігі. Өлеңді ырғаққа дұрыс салып оқығанда 
ғана оның мән-мағынасы, эстетикалық әсері 
арта түседі. 
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Қазақ тілінің просодикасы үндестік заңына 
негізделеді. Көпшілік алдында сөйлегенде, өлең 
оқығанда, ән салғанда үндесім заңдылығының, 
оның ішінде ерін үндестігі мен ықпал заңдары-
ның сақталуы сөздің құлаққа жағымды, әуезді 
болып жетуіне тікелей әсер етеді. Бұл – тіліміз-
дің ғасырлар бойы қалыптасқан табиғаты. Сөз-
дің мәдениеті, сөздің эстетикалық тұрғыдан ай-
тылуының негізінде де осы тілдің таза табиғаты 
жатыр. 

Жазбаша қарым-қатынастың қарқындап да-
муы барысында, сөзді, мәтінді жазылуына жуық 
дыбыстау әдетке айналып, орфоэпиялық нор-
маның өрескел бұзылуы белең алып келеді. Бұл 
құбылыстың тіліміздің заңдылығын бұзып, сөз-
дің дұрыс айтылуын сақтамауға әкелуі даусыз. 
Қоғамымызда осы мәселенің шешімі болатын 
тетіктер жүзеге асырылуы тиіс деп есептейміз. 
Осы орайда «Қазақ тілі ұлттық корпусының» ба-
засында құрылған «заманауи-поэтикалық ішкор-
пусты» атауға болады. «Заманауи-поэтикалық 
ішкорпуста» өлеңнің метабелгіленімі, поэтика-
лық мәтіндердің орфографиялық нормаға сай 
жазылуы, просодикалық, яғни интонациялық 
жағынан өзгешеліктері, орфоэпиялық нормаға 
сай дұрыс оқылуы негізге алынған. «Заманауи-
поэтикалық ішкорпуста» өлеңнің жазылуы мен 
айтылуы арасындағы айырмашылық, мәтіннің 
толық транскрипциясы беріледі. Сонымен қатар 
өлеңнің дұрыс оқылуының да жазбасы жазыл-
ған. Қазақ тіліндегі өлеңнің ырғағы, орфоэпия-
лық нормаға сай дұрыс оқылуын көргісі келетін 
адамға өте жақсы көрнекілік болып саналады. 
Қазақ тілінде ән айтатын әншілердің де әннің 
сөзін үндесім, үйлесім заңдылығын сақтамай ай-
татынын көп кездестіреміз, оларды көбіне тың-
дайтын жастар, сондықтан жастардың тіл мәде-
ниетін қалыптастыруда кері әсері болуы мүмкін. 
Осы орайда да «заманауи-поэтикалық ішкорпус-
тағы» өлең просодикасы ерекшеліктерінің көр-
сетілуі өзекті деп есептейміз.

«Заманауи-поэтикалық ішкорпуста» таны-
мал ақындар өлеңдерінің орфографиялық нор-
маға сай жазылуы, орфоэпиялық нормаға сай 
дыбысталуы өрнектеліп, орфоэпиялық транск-
рипциясы беріліп, просодикасы көрсетіледі, 
оларды эксперименттік әдістер арқылы зерттеу 
негізге алынады. Қазіргі таңда зиялы қауым 
өкілдерінің тіліндегі просодикалық және ор-
фоэпиялық ерекшеліктерін анықтау, дауысын 
жазып, көпшілікке ұсыну қажеттігі тіліміздің 
табиғатын сақтау жолындағы үлгі ретінде ұсы-
нылады. 

Қазіргі кезде қазақ тіл білімінде ...орфоэ-
пия және просодика тұрғысынан эксперимент-
тік әдістер арқылы зерттеу кенже қалып отыр 
(Аманбаева, 2019: 79). Өлең просодикасының 
дұрыс дыбысталуы тыңдаушылардың қабыл-
дауына әсер етіп, жағымды эмоциялар туында-
тады. Просодика шығарманың оқырманға әсерлі 
жетуіне ықпал етіп, ақпаратты жеңіл қабылдау-
ға жол ашады. Ол көркем әдебиеттен бастап, ак-
терлік өнер мен бұқаралық ақпарат құралдарына 
дейінгі түрлі салаларда маңызды рөл атқарады. 
Дұрыс қолданылған просодикалық тәсілдер мә-
тінді мәнерлі, ырғақты әрі шынайы етіп жеткізу-
ге көмектеседі.

Материалдар және әдістер

Көркем шығарманы (көркем мәтінді) талдау 
және қай бағытта талдау – лингвистикалық поэ-
тикада аса маңызды (Момынова, 2023: 104). 

Зерттеу барысында мәтіндердің ырғақтық-
интонациялық жүйесі, буындық құрылымы, ек-
піннің орналасуы және орфоэпиялық нормалар-
ға сәйкестігі сараланды.

Бұл зерттеудің нысаны ретінде қазақ әде-
биетінің көрнекті өкілі Тайыр Жароковтың поэ-
тикалық шығармалары алынды. «Қазақ тілінің 
ұлттық корпусы» базасындағы «заманауи-поэ-
тикалық ішкорпусқа» енгізілген Т.  Жароков 
өлеңдері арнайы таңдалып алынып, олардың 
просодикалық ерекшеліктері талдау нысанына 
айналды. Осы мақсатқа жету үшін төмендегі 
әдістер қолданылды.

Лингвистикалық сипаттама әдісі – ақын 
шығармаларындағы просодикалық бірліктер-
ді сипаттап, олардың мәтін ішіндегі қызметін 
анықтау үшін қолданылды.

Квантитативтік (сандық) талдау әдісі – 
өлең құрылымындағы ырғақтық, екпіндік заң-
дылықтарды статистикалық деректер негізінде 
зерделеуге мүмкіндік берді.

Интонациялық-фонетикалық әдіс – өлең 
жолдарындағы әуезділік, буындардың, дыбыс-
тардың үндесу заңдылықтарын қарастыру үшін 
пайдаланылды.

Корпустық талдау әдісі – «Қазақ тілінің 
ұлттық корпусы» аясында «Заманауи-поэтика-
лық ішкорпус» базасын құру арқылы ақын шы-
ғармаларының тілдік және құрылымдық ерек-
шеліктерін жүйелеуге бағытталды.

Эксперименттік зерттеу әдісі – PRAAT 
бағдарламасы арқылы өлеңнің просодикалық 
ерекшеліктеріне талдау жасалды.
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Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы Тайыр Жароков өлеңдерінің просодикалық талданымы

Сонымен қатар ақын өлеңдерінің фонети-
калық-ритмдік ерекшеліктерін нақтылау мақ-
сатында заманауи поэтикалық корпустық мәлі-
меттер негізінде сандық талдау жүргізілді. Бұл 
зерттеуде қазақ поэзиясының дәстүрлі құры-
лымдық ерекшеліктері мен Тайыр Жароков поэ-
тикасының өзіндік белгілерін айқындауға баса 
мән берілді.

Әдебиеттерге шолу

Қазіргі қазақ тіл білімінде «Қазақ тілінің 
ұлттық корпусы» жобасы алғаш рет профес-
сор А.  Жұбановтың бастамасымен жүзеге асы-
рылып, оның ішкі корпусы біртіндеп толық-
тырылып келеді. Осыған байланысты корпус 
құрамында қазақ поэзиясының мәтіндеріндегі 
просодикалық ерекшеліктерді айқындайтын 
«заманауи-поэтикалық ішкорпус» құру қажетті-
лігі туындады. Себебі қазақ ақындарының өлең-
дерінің ырғақтық-әуездік сипаттарын анықтау 
және оны кеңінен насихаттау маңызды.

Мәтіндер корпусы – тілдердегі әртүрлі 
стильдегі жазба мәтіндердің электронды түрдегі 
жиынтығы ғана емес, ол тіл деңгейлеріне қатыс-
ты тілдік талдауларды автоматты түрде талдап 
көрсететін компьютерлік бағдарламаға негіздел-
ген заманауи тілдік құрал (Жанабекова, 2019).

Әлемдік тәжірибеге сүйенсек, поэтикалық 
ішкі корпустар бірнеше тілде қалыптасқан 
әрі тиімді жұмыс істеп келеді. Атап айтқанда, 
ағылшын, чех, орыс, башқұрт тілдерінің поэ-
тикалық корпус жүйелері қолданыста бар. Со-
ның ішінде ағылшын тілінің поэтикалық кор-
пусында (Gutenberg English Poetry Corpus) 3 
миллионға жуық өлең жолдары қамтылған. Ал 
2013 жылдан бастап башқұрт тілінің поэтика-
лық корпусы алғашында 101 ақынның 17 000 
өлеңін жинақтаса, қазіргі уақытта бұл көрсет-
кіш 1,8 миллион сөзқолданысқа жеткен. Онда 
ХХ-ХХІ ғасырлардағы башқұрт ақындарының 
шығармалары қамтылған. Барлық мәтіндер 
поэтикалық және морфологиялық белгілермен 
таңбаланған, яғни қолданушылар мәтіндерді 
лингвистикалық және поэтикалық параметр-
лер бойынша іздей алады.Келесі поэтикалық 
корпустың бірі Johannes V. Jensen Corpus – дат 
жазушысы Йоханнес Йенсеннің жинақтаған 
шығармалары негізінде жасалған поэтикалық 
корпус (Clarin-DK). 1  760  093 сөзқолданыс-
тан, 8 489 бетттен тұратын деректі қамтиды. 
Corpus of Finnish Literary Classics – бұл корпус 
1880-1930 жылдар аралығындағы танымал фин 

жазушыларының шығармаларының жиынтығы 
(Finnish Corpus). Онда әртүрлі проза түрлері 
мен пьесалар, сондай-ақ өлеңдер мен афоризм-
дер бар. Корпус базасында 1 456 658 сөзқолда-
ныс бар.

Қазақ тіл білімінде поэтикалық ішкі корпус 
«Қазақ тілінің ұлттық корпусы» аясында жаңа-
дан құрылып, поэзиялық шығармалар жинақта-
луда. Сонымен қатар поэзиялық шығармалардың 
просодикасы мен орфоэпиялық транскрипциясы 
талданып көрсетіледі.

Қазақ тіл білімі мен әдебиеті саласында 
поэзия теориясына қатысты алғашқы ғылыми 
тұжырымдар А. Байтұрсынұлы еңбектерінен 
бастау алған. А. Байтұрсынұлы «Әдебиет таныт-
қыш»еңбегінде өлең құрылымымен қатар онда-
ғы ырғақ, сөз әуезі мәселесі жан-жақты талда-
нады. «Өлең ырғағы жорға жүрісінің айналуы, 
теңселуі сияқты екінші өңді ырғақ болады. Бұл 
ырғақ сөйлемдердің ішіндегі буын санының бір-
дейлігімен, кестелерінің реттілігімен, сөздердің 
әуездес ұқсастығымен келеді» (Байтұрсынов, 
1992: 189) деп ырғақтың туындау себебін көр-
сетеді. Ырғақты құрайтын бунақ, бунақ – өлеңді 
оқығанда сезілетін «дауыс толқынының соқпа-
соқпа арасы» (Байтұрсынов, 1992: 189) екендігін 
нақты талдап көрсетеді. Қазақ өлеңдерінің буын 
санына негізделетіні белгілі, әр тармақтағы бу-
нақ саны, бунақтағы буын саны бірдей болып 
келгенде, өлең ырғаққа түседі. 

Академик З. Ахметов өзінің «Өлең сөздің 
теориясы» атты еңбегінде поэзияның құрылы-
мына тән негізгі ерекшеліктерді кеңінен тал-
дайды.Ғалым бұл еңбегінде өлеңнің адамға әсе-
рі ішкі мазмұнымен, бейнелілігімен ғана емес, 
айтылу қалпы, әсем үнділігімен де болатынын 
атап өтеді. Қазақ өлеңдерінің шумаққа топтасуы 
синтаксистік және интонациялық ерекшелікте-
ріне байланысты болатындығын (Ахметов, 1973: 
125), қазақ өлеңдерінің тірегі буын болғандық-
тан силлабикалық жүйеге жататындығын талдап 
көрсетеді. З.Ахметов қазақ өлеңдерінің просо-
дикалық ерекшеліктерін орыс тілімен салысты-
ра зерттеп, екпіннің қазақ өлеңдерінде аса күшті 
рөл атқармайтындығын, қазақ өлең жүйесінің бі-
тімі өзгеше екендігін, ырғақ пен бунақтың буын-
ға негізделетінін, ол тілдің дыбыстық құрылысы 
мен табиғатына байланысты туындап жататын-
дығын (Ахметов, 1973: 133) пайымдайды. Қазақ 
поэзиясындағы өлең өлшемдері бойынша тар-
мақтардағы буын саны 7-8 буынды, 11 буынды 
болып, тілдің өзіне тән серпінділігімен, сөз бен 
сөзді шебер қиюластырып, байланыстырғанда 
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туындайтын үндесімділіктің болатындығын са-
ралайды. 

Ғалым З.М. Базарбаеваның «Интонология» 
атты зерттеуінде поэтикалық мәтіндердің сипа-
ты, ондағы буын мен бунақ мәселелері сарала-
нып, олардың просодикалық ерекшеліктері тал-
данады. З.М. Базарбаева өлеңдерді буын санына 
қарай жіктеп, 7-8,11 буынды өлеңдердің, жыр-
толғаулардың синтаксистік ерекшеліктерін тал-
дап көрсетеді. 11 буынды өлеңдерде тармақтар 
үш синтагмаға бөлініп, кідіріс арқылы жіктеліп, 
ырғаққа түсіп, ұйқас түріне қарай шумақтың 
бастапқы үш сөйлемінде дауыс көтеріңкі күй-
де қалып, яғни дауыс арқылы ойдың аяқталмай 
тұрғанын білдіретін тиянақсыз интонемамен си-
патталады да, соңғы тармақта дауыс бәсеңдеп, 
тиянақталып, тиянақты интонемамен аяқтала-
тынын әр түрлі өлеңдерді талдау арқылы көр-
сетеді. З.М. Базарбаеваның талдаулары арқылы 
өлеңнің тек мағынасы, келісті ұйқасы ғана емес, 
просодикасының да рөлі жоғары екендігіне көз 
жеткіземіз (Базарбаева, 2022: 309; 2022a: 40).

«Заманауи-поэтикалық ішкорпуста» өлеңнің 
просодикасы толық қамтылатындықтан, орфоэ-
пиялық транскрипциясы арқылы оқылуындағы 
ерекшелікті танимыз. Ғалым Н. Уәли «Қазақ сөз 
мәдениетінің теориялық негіздері» еңбегінде: 
«Жазғанды оқу дегеніміз – жазба кодтан ауыз-
ша кодқа көшіру. Дыбысталған сөз бен қағазға 
түскен сөздің жүйесі дәлме-дәл сәйкес келмей-
ді. Жазу-сызу тарихында ауызша таңбалар мен 
жазба таңбалардың өзара тепе-тең түскен жүйесі 
болған емес. Тіпті ондай жазба жүйесінің қаже-
ті жоқ, өйткені ауызша сөздің небір физикалық, 
математикалық элементтері «қағаз сыртында» 
қалып қояды да, жазуда мағынаға қызмет ете-
тіндері ғана ескеріледі» (Уәли, 2007) – деп көр-
сетеді. Осы тұжырымнан «заманауи-поэтикалық 
ішкорпуста» өлең мәтінінің жазба нұсқасы мен 
орфоэпиялық транскрипциясының берілуі ды-
бысталған сөз жүйесінің ерекшелігін көрсететі-
нін пайымдаймыз. 

Фонетикалық зерттеулерде дәлірек ритмдік 
талдау жасау мақсатында екпінді буындарды 
қолмен белгілеу тиімді тәсілдердің бірі болып 
саналады. Қазақ тілінде екпін, негізінен, сөздің 
соңғы буынына түсетіні белгілі, дегенмен поэти-
калық мәтіндерде бұл заңдылық кейде өзгеріске 
ұшырап, автор өлең құрылымының үлгісіне қа-
рай екпін орнын ауыстыруы мүмкін (Аязбекова, 
2024: 38).

Ғылыми әдебиет көбінесе абстрактылы жағ-
дайлар, үдерістер мен нысандарды сипаттауға 

бағытталса, көркем проза нақты адамдардың 
әрекеттері мен олардың дара сипаттамаларын 
беруге бейімделеді. Бұл ерекшеліктер сөз тап-
тарының, әсіресе зат есімдер мен етістіктердің 
әртүрлі регистрлерде (ғылыми мәтін, көркем 
проза, ауызша тіл) қолданылу жиілігінде айқын 
байқалады. Зерттеушілер автор стилін сипат-
тау барысында осы сөз таптарының салыстыр-
малы қолдану жиіліктеріне жүгінеді. Мұндай 
сандық талдаулар, ұлттық корпустарды негізге 
ала отырып жүргізілген зерттеулерге сәйкес, әр 
регистрдегі тілдік бірліктердің айырмашылық-
тарын көрсетуге мүмкіндік береді (Pirmanova, 
2022: 91).

Нәтижелер және талқылау

Поэтикалық шығармалардағы көтерілген та-
қырып, айтылатын идея, сөздің мағынасымен 
қатар оның просодикалық белгілерінің де үн-
десіп, үйлесіп тұруы маңызды. Өлең просоди-
калық жағынан үйлесіп, ырғаққа түсіп, ұйқасы 
ұтымды құрылса оқырманның жүрегіне жол та-
буы сөзсіз. Ақындар шығармаларын «заманауи-
поэтикалық ішкорпусқа» енгізгенде өлеңнің осы 
просодикалық қасиетін ашып көрсетуге назар 
аударылды.

Осы бағытта жүргізілген эксперименттік 
зерттеу үшін нысан ретінде «заманауи поэтика-
лық ішкорпусқа» енгізілген Тайыр Жароковтың 
поэтикалық мәтіндерінен алынған үзінді пайда-
ланылды. «Заманауи поэтикалық ішкорпусқа» 
Тайыр Жароковтың өлеңдеріндегі 50 мың сөз-
қолданысы енгізілді, содан мысал ретінде бір 
өлеңінің берілуі осы мақалаға мысал ретінде 
алынды. Поэтикалық корпусқа енгізу барысында 
поэзиялық шығармалардың құрылымдық және 
мазмұндық ерекшеліктерін сақтау үшін мета-
белгіленім қолданылады. Метабелгіленім – кор-
пус ішіндегі шығармаларды жан-жақты сипат-
тайтын ақпарат жүйесі. Бұл ақпарат белгілі бір 
мәтіннің авторы, тақырыбы, жанры, формасы, 
стильдік ерекшеліктері, дыбыстық құрылымы, 
таралу формасы, мақсатты аудиториясы және 
өзге де сипаттамалары жөнінде мағлұмат береді. 
Мысалы, А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі 
институты әзірлеп жатқан Қазақ тілінің ұлттық 
корпусының «Заманауи поэзия» ішкі корпусы 
осы бағыттағы жүйелі жұмыстардың бірі бо-
лып табылады. Аталған ішкі корпус шеңберін-
де әрбір поэзиялық шығарма немесе авторлық 
мәтінге қатысты толық әрі нақты сипаттамалар 
ұсынылады. Бұл сипаттамалар метабелгіленім 



112
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түрінде беріледі. Метабелгіленім – шығарманың 
мазмұндық, тілдік және құрылымдық қырла-
рын толық ашатын маңызды құрал. Ол арқылы 
шығарманың «паспорты» жасалып, зерттеуші, 
оқырман немесе өзге де қолдануылар үшін шы-
ғарманың барынша толық сипаттамасы ұсыны-
лады. Мұндай тәсіл поэзиялық мәтіндерді жүйе-
леуге, талдауға және оларды ғылыми мақсатта 
тиімді пайдалануға, мәтіннің авторы, жанры, 
графикалық ерекшеліктері, поэтикалық құры-
лымы, аудиториясы және таралым көзі туралы 
мәліметтерді жүйелеуге мүмкіндік береді. 

Мәтіннің авторы туралы бөлімде оның аты-
жөні, жынысы, туған жылы мен туған жері бері-
леді. Сонымен қатар егер мәтін аудиоформатта 
өңделсе, оны оқыған тұлғаның аты-жөні көрсе-
тіледі.

Мәтіннің шығу деректеріне оның атауы, 
алғашқы жарияланым жылы және дереккөзі 
жазылады. Бұл ақпарат шығарманың түпнұсқа-
лылығын анықтау мен оның зерттеу контекстін 
белгілеу үшін маңызды. Жанрлық және графи-
калық ерекшеліктер бойынша мәтіннің өлең, 
баллада, поэма, арнау және т.б. сияқты түрлері 
көрсетіледі. Поэтикалық құрылымдық сипатта-
маларға мәтіннің шумақ, тармақ, бунақ және 
буын саны, сондай-ақ ұйқас түрі кіреді. Ұйқас 
жүйесі бойынша:

1) қара өлең ұйқасы (а а б а)
2) шұбыртпалы ұйқас (а а а а)
3) ерікті ұйқас (а б в г б)
4) кезекті ұйқас (а б в б)
5) шалыс ұйқас (а б а б)
6) егіз ұйқас (а а б б)
7) аралас ұйқас (а а б в б в б б б)
8) ерікті ұйқас (а б а б в г д) болып бөлінеді.
Қандай аудиторияға арналатындығы жас 

ерекшелігі бойынша: мектепке дейінгі жас (1-6 
жас); бастауыш мектеп (6-10 жас); жасөспірім-
дер (11-18 жас); жастар (18-34 жас); бейтарап 
(аудиториясы «бейтарап» болып келеді) санат-
тарына бөлінеді. Қосымша ақпарат ретінде мә-
тіннің таралым түрі (кітап немесе интернет-ре-
сурс), белгілеушінің аты-жөні және корпусқа 
енгізілген уақыты көрсетіледі. Бұл метабелгі-
ленім поэтикалық мәтіндерді жүйелеуге, олар-
дың құрылымын стандарттауға және жан-жақты 
зерттеуге мүмкіндік беретін маңызды құрал.

Тайыр Жароков шығармаларынан «Абай 
көшесі» атты өлеңінің «заманауи-поэтикалық 
ішкорпустағы» метабелгіленімі (метаразметка) 
1-кестеде беріліп отыр.

1-кесте – Тайыр Жароковтың «Абай көшесі» өлеңінің ме-
табелгіленімі

Авторы Тайыр Жароков
Жынысы ер
Туған жылы 1908
Туған жері Батыс Қазақстан облысы
Мәтінді оқыған Сейтбатқал Әрлен
Мәтіннің аты Абай көшесі
Мәтіннің алғашқы 
жарияланымы 1961

Мәтін дереккөзі

Тайыр Жароков. Өлеңдер 
жинағы. 1 кітап. – Алматы, 
1960. – 408 б. (Жароков, 
1960)

Мәтін жанры өлең

Мәтіннің формасы жазба
ауызша

Жазба мәтін графикасы кирил жазуы
Стилі көркем әдебиет 
Мәтін тақырыбы Абай туралы
Таралым типі кітап
Шумақ саны 6 шумақты
Тармақ саны 4 тармақты
Бунақ саны 3 бунақты
Буын саны 11 буынды
Ұйқас түрі қара өлең ұйқасы (а а б а)
Аудитория жасы бейтарап
Субкорпус поэтикалық мәтіндер
Қолданылған сөздер саны 114
Мәтін көзі интернет-ресурс
Белгілеуші А.Қаршығаева
Корпусқа кіру уақыты 12.02.2025

«Заманауи-поэтикалық ішкорпусқа» енгізу 
барысында Тайыр Жароковтың «Абай көшесі» 
өлеңі орфографиялық нормаға сәйкес жазылып, 
оның просодикалық, яғни интонациялық ерек-
шеліктері мен орфоэпиялық нормаға сай транск-
рипциясы салыстырылып, бір кестеге жинақтал-
ды. Интонациялық белгілер аудиторлық зерттеу 
нәтижесінде анықталды. Аудиторлық талдауда 
келесі көрсеткіштер ескерілді: бас әріппен жа-
зылған сөздердің кіші әріпке өзгертілуі, сөйлеу 
кезіндегі синтагмалардың арасы тік сызықпен 
(/), фраза ішіндегі кідірістер көлбеу сызық-
пен (–) белгіленді. Негізгі тон жиілігінің (әуен) 
қозғалысы бес бағытта белгіленеді: көтеріңкі 
↑, бәсең ↓, бәсең-көтеріңкі ↓↑, көтеріңкі-бәсең 
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А.А. Қаршығаева және т.б.

↑↓. Сонымен қатар сегменттердің айтылу жыл-
дамдығы – баяу, орташа және жылдам қарқын-
мен сипатталды.

2-кесте – Мәтін өңдеу кезіндегі пунктуациялық өзгерістер

Алғашында Өзгеріске ұшырағанда
Бас әріп Кіші әріпке ауысады.
-, «», (), Алынып тасталады.

... Көп нүктенің тек алғашқы нүктесі 
қалады.

, ; ↑//
. : ↓///

?, ! Интонацияға қарай үтір немесе нүктеге 
байланысты қойылады.

/ Синтагма 

Бұл кесте мәтінді өңдеу барысында орын 
алатын пунктуациялық, графикалық және өзге-
рістерді көрсетеді. Осы белгілер арқылы мәтінді 
біріздендіріп, просодикалық белгілері көрсетіле-
ді. Поэтикалық ішкорпустағы мәтіндердегі про-
содикалық элементтер ауызша сөйлеуде тыныс 
белгілерінің қызметін атқаратынын дәлелдейді. 
Просодикалық құралдардың семантика және 
синтаксиспен тығыз байланыста болатынын ес-
керсек, олардың ауызша тілде тыныс белгілерін 
білдірудегі маңызы ерекше. Ауызша сөйлеудің 
жазбаша нұсқасымен толықтай сәйкес келетін 
баламасы жоқ екенін ескеру қажет. Тыныс бел-
гілерінің басты қызметі – мәтіндегі сөйлемдер 
мен олардың бөліктерінің шекарасын анықтап, 
олардың арасындағы мағыналық байланысты 
реттеу.

3-кесте – Қазақ тілінің поэтикалық просодикасы

Орфография Просодикалық талдау Орфоэпия

Абай көшесі

Мен тұрамын көшесінде Абайдың,
Абайдың сом мүсіні сол Алаңның
Төрінде тұр, тауға көзін төңкеріп,
Тастан құйған тұлғасына қараймын...

Мен қарасам, маған бейне бұрылып,
Тастан құйған тұлғасынан тіріліп
Қарағандай, қаршыға ойы ауадан
Қаржып алып тұрғандайын жыр іліп...

«Биігінен шырқап ұшып Шыңғыстың
Алатауға қонақтаған бір құспын!»
Дегендей-ақ, қомдап елең қанатын,
Шашып жарқын тұрғандай бір жырлы 
ұшқын!

Қолында ұстап тас мұқаба дәптерін,
Ұшырғандай жырдың сұлу кептерін,
Қазақшалап Татьяна хаттарын,
Ойлағандай өмірдің сан өткелін...

Тұғырында тұрып өлең ол бастап,
Ақын атты аламанға ой тастап,
Алға меңзеп тұрғандай бір үн қатып:
Мен бастағам, ал жалға деп сен қостап!»

Тебіренткендей тұла бойды толқытып,
Өлеңінің атылғандай оты тік!
Абай өзін машық Мұқан, қолымен
Том қып құйып, тұр әлемге оқытып.

абай көшесі

мен тұрамын / көшесінде / абайдың ↑//
абайдың /сом мүсіні / сол алаңның ↑//
төрінде тұр / тауға көзін / төңкеріп ↑//
тастан құйған / тұлғасына /қараймын ↓//

мен қарасам / маған бейне / бұрылып ↑//
тастан құйған / тұлғасынан / тіріліп ↑//
қарағандай / қаршыға ойы / ауадан ↑//
қаржып алып / тұрғандайын / жыр іліп ↓//

биігінен / шырқап ұшып / шыңғыстың ↑//
алатауға / қонақтаған / бір құспын ↑//
дегендей ақ / қомдап /елең қанатын ↑//
шашып жарқын / тұрғандай бір / жырлы 
ұшқын ↓//

қолында ұстап / тас мұқаба / дәптерін ↑//
ұшырғандай / жырдың / сұлу кептерін ↑//
қазақшалап / татьяна/ хаттарын ↑//
ойлағандай / өмірдің / сан өткелін ↓//

тұғырында / тұрып өлең /ол бастап ↑//
ақын атты / аламанға / ой тастап ↑//
алға меңзеп / тұрғандай бір / үн қатып ↑//
мен бастағам / ал жалға деп /сен қостап ↓//

тебіренткендей / тұла бойды / толқытып↑//
өлеңінің / атылғандай / оты тік ↑//
абай өзін / машық мұқан / қолымен↑//
том қып құйып / тұр әлемге / оқытып↓///

аб̊ай көшөсі

мен тұрамын / көшөсүнде / аб̊айдың ↑//
аб̊айдың / сом мүсүнү/ сол алаңның ↑//
төрүндө тұр / тауға ͡ гөзүн / төңкөрүп ↑//
тастаң ғұйған / тұлғасына ͡ ғараймын↓//

мең ғарасам / мағам бейне / бұрұлұп ↑//
тастаң ғұйған / тұлғасынан / тіріліп ↑//
қарағандай / қаршығ уойұ / ауадан ↑//
қаржыб̊  ͡алып / тұрғандайын / жыр іліп ↓//

бійігінен / шырқаб̊  ͡ұшұп / шыңғыстың ↑//
алатауға / қонақтаған / бір ғұспұн ↑//
дегендей ақ / қомдаб / йелең қанатын ↑//
шашыб̊   ͡ жарқын / тұрғандай бір / 
жырл’ұшқ ̊ұн ↓//

қолұнд’ұстап / тас мұқаб̊а / дәптерін ↑//
ұшұрғандай / жырдың / сұлұу ͡ гептерін ↑//
қазақ ̊шалап / татійана /хаттарын ↑//
уойлағандай / уөмүрдүң / сан уөткөлүн ↓//

тұғұрұнда / тұрұп уөлөң/ уол бастап ↑//
ақын атты / аламаңға / уой тастап↑//
алға меңзеп / тұрғандай бір / үң  ͡ ғатып↑//
мем бастағам / ал жалға деп /сең  ͡ ғостап↓//

теб̊іренткендей / тұла ͡ б̊ойдұ / толқұтұп ↑//
уөлөңүнің / атылғандай / уотұ тік↑//
аб̊ай уөзүн / машығмұқан / қолұмен↑//
том қып құйұп / тұр әлемге/уоқұтұп↓///

Бірінші бағанда өлең шумақтары орфогра-
фиялық нормаға сай берілсе, екінші бағанда 
олардың просодикалық нормасы көрсетілген. 
Бұл талдау барысында өлеңнің айтылу ерекше-
лігіне сәйкес барлық бас әріппен жазылған сөз-

дер мен жалқы есімдер кіші әріпке түрлендіріл-
ді. Одан бөлек ырғағына қарай бунақ арасына 
синтагма белгісі қойылады. / – белгісі арқылы 
өлең тармағы арасындағы кідіріс белгілене-
ді, әр бунақтың (синтагманың) арасына кіді-
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Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы Тайыр Жароков өлеңдерінің просодикалық талданымы

ріс жасалып оқылғанда, өлең 11 буынды қара 
өлең ырғағына түседі. Өлеңнің әр тармағы үш 
ырғақтық топтан құралған синтагмаға сай ке-
леді. Әуен ырғағы әртүрлі болғанымен, синтаг-
малар бірдей тоналды диапазонда жүзеге асып, 
негізінен орташа тон деңгейінде орындалады. 
↑ – белгісі арқылы тармақ соңында дауыстың 
көтеріңкі күйде қалатынын, дауыс арқылы ой-
дың жалғасы барын білдіретін тиянақсыз ин-
тонема екенін көрсетеді. ↓– белгісі сөйлемнің 
аяғында дауыстың бәсеңдеп барып тынатынын 
көрсетеді. Тайыр Жароковтың талданып отыр-
ған өлеңінің бірінші шумағының алғашқы үш 
тармағы төртінші тармақпен мағынасы жағы-
нан бағыныңқы түрде байланысады. Олардың 
үшеуінің де соңы көтеріңкі дауыспен (тиянақ-
сыз интонема) ерекшеленіп, шамалы кідіріспен 
бөлінеді, ал төртінші тармақта дауыс бәсеңдеп, 
көлемді кідіріспен бірінші шумақтың аяқталға-
нын білдіретіндей дауыс бәсеңдейді, бірақ өлең 
жалғасатын болғандықтан біржола тынбайды. 
Өлең жолдарындағы сөйлем мүшелері орнын 
ауыстырып, инверсиямен құрылған, сондықтан 
бірінші шумақтың тармақтарындағы алғашқы 
(/мен тұрамын/) және соңғы (/абайдың ↑/) бу-
нақтарға өлең мазмұнына сәйкес ой екпіні тү-
сіріліп, көтеріңкі дауыспен ерекшеленіп айты-
лады. Келесі тармақтарда солай қайталанады. 
Жалпы зерттеуге алынған осы өлеңнің мағына-
сы, Абайдың сом тұлғасы, оған жан біткендей 
сипатталуы, рухының күштілігі өлең интона-

циясының оқырманға күшті эмоциялық әсер 
қалдыруына септігін тигізеді. Үшінші бағанда 
өлеңнің орфоэпиялық нормаға сай транскрип-
циясы берілген. Кез келген мәтінге просоди-
калық талдау жасалғанда оның орфоэпиялық 
нормаға сай оқылуы, бунақ ішінде дыбыстар-
дың фонетикалық заңдылық негізінде бір-бірі-
не әсер етіп, бір-бірімен үндесіп айтылуы басты 
назарда болады. Сондықтан өлеңнің ырғақпен 
оқылуы буынға және бунаққа негізделетін-
діктен дыбыстардың үндесуі де жүзеге асады. 
Өлеңнің просодикалық ерекшелігін талдауда 
орфоэпиялық нормаға сай транскрипциясы да 
қатар көрсетіледі. Орфоэпия просодиканың 
ажырамас бөлігі ретінде қатар жүретіні белгілі. 

Тайыр Жароковтың «Абай көшесі» өлеңінің 
«заманауи-поэтикалық ішкорпуста» көрсетіл-
ген просодикалық ерекшеліктерін, яғни дауыс-
тың көтерілу диапазонын анықтау бойынша 
жасалған талдаудың дұрыстығына көз жеткізу 
үшін фонетикалық анализ программасы Praat-
ты қолданып, екі тармақтан бағдарламаға салып 
көрейік. Praat бағдарламасы арқылы қарқынды 
(интенсивтілік) анықтауға, дауыс толқынын ба-
қылауға, спектрлік талдау жасауға, дыбыс ырға-
ғын талдауға, буын, бунақ жігін талдауға, кіді-
ріс, әуеннің жиілігін талдауға болады. 1-суретте 
Тайыр Жароковтың «Абай көшесі» өлеңінің ал-
ғашқы екі тармағының Praat бағдарламасында-
ғы интонациялық ерекшелігі (интонограммасы) 
көрсетілген.

1-сурет – Тайыр Жароковтың «Абай көшесі» өлеңінің алғашқы екі тармағының интонограммасы
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1-суретте Тайыр Жароковтың «Абай көше-
сі» өлеңінің интонограммасында әр бунақ біткен 
тұс 1, 2, 3 сандарымен белгіленген, яғни әр тар-
мақтардың үш бунаққа бөлінетінін көрсетіп тұр, 
бунақтардың арасында сәл кідіріс болатынын 
көк сызықтың (интонограмманың) үзілуінен кө-
реміз: 

мен тұрамын1 /көшөсүнде2 / аб̊айдың3 ↑//
аб̊айдың1 / сом мүсүнү2 / сол алаңның3 ↑//
Бірінші тармақтың аяқталған жерінде, тік 

қызыл сызық тұрған тұста үлкен кідірісті көре-
міз, яғни бунақтар мен тармақтар арасындағы 
кідірістің айырмашылығы бар. Тармақтан ке-
йінгі кідіріс бунақтардың арасындағы кідіріске 
қарағанда біршама ұзақтау. Praat бағдарлама-
сында дауыстың жоғарылауы немесе төмендеуі, 
хабарлы, сұраулы, лепті сөйлемдерді айтудағы 
дауыстың өзгеруі (әуен) Гц (герц) өлшемімен 
көрсетіледі. Гц (герц) Praat бағдарламасында 
дыбыстың жиілігін анықтау үшін қолданыла-
тын өлшем бірлігі, бұл дыбысты тек есту емес, 
көруге және салыстыруға мүмкіндік береді. 
Дауыстың тербелу жиілігі сөйлеу ырғағы мен 
интонациясын құрайды. 1-суретте әр тармақ-
тың аяғында 3 саны тұр, көк сызық төмендемей 
жоғары қарай көтерілген қалыпта үзілген, су-
реттің оң жағында әуеннің жиілігі герц (Гц, Hz) 
бірлігімен көрсетілген. Екі тармақ аяғындағы 

әуеннің күші 224,9 Гц-ке тең болып тұр. Демек, 
өлеңнің бірінші және екінші тармағы оқыл-
ғанда дауыс бәсеңдемейді, өлеңнің ары қарай 
жалғасы бар екендігі әуен арқылы білінеді. 
Осы құбылыстың жүзеге асатындығына Praat 
бағдарламасы арқылы көз жеткіземіз. Интоног-
рамманың астындағы бірінші жолдағы сандар-
ға назар аударсақ, өлеңнің оқылу қарқындылы-
ғын көреміз. Сөйлеу қарқыны белгілі бір уақыт 
аралығындағы айтылатын буынның санына 
қарай анықталады, яғни сөйлеу жылдамдығын 
білдіреді. Мәселен, 1-суретте өлеңнің бірінші 
жолы 3,169371 миллисекундта оқылған болса, 
екінші жолдың оқылуы 3,439608 миллисекунд-
қа созылған. Екі тармақтағы бунақтардың буын 
саны бірдей болғанымен, қарқында аз да бол-
са айырмашылық бар екені көрінеді. Қарқын 
мен әуеннің өлеңді оқу барысында жылдамдап, 
баяулап, көтеріліп, бәсеңдеп тұруы оқырманға 
әсер ету, назарын аудару сияқты прагматика-
лық мақсатта іске асады. Бұл тәжірибеден өлең-
ді оқыған кездегі интонацияның компоненттері 
дауыстың(әуеннің) жоғарылауы, төмендеуі, кі-
діріс, қарқынның болатындығын суреттен көру 
арқылы анықтаймыз, өлшемдер арқылы оның 
күшін, жылдамдығын нақты өлшемдер арқылы 
білеміз. Өлең ырғағының әуен, кідіріс, қарқын 
арқылы құралатынын түсінеміз. 

2-сурет – Тайыр Жароковтың «Абай көшесі» өлеңінің келесі екі тармағының интонограммасы
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2-суретте аталған өлеңнің бірінші шумағы-
ның үшінші, төртінші тармақтарының Praat бағ-
дарламасындағы интонограммасы көрсетілген: 

төрүндө тұр / тауға ͡ гөзүн / төңкөрүп ↑//
тастаң  ͡ ғұйған / тұлғасына / қараймын ↓//
Мұнда да әр бунақтың аяқталған тұсында 

1,2,3 сандарымен бунақтардың реті көрсетілген. 
Сандар тұрған тұста бунақ арасындағы кідіріс-
ті көруге болады. Бірінші тармақ аяқталғанда 
көлемдірек кідіріс болғанын байқаймыз және 
соңғы тармақтың аяғындағы әуен жиілігі 167,8 
Гц тең екенін көруге болады, яғни алдыңғы үш 
тармақ аяқталғанда дауыс күші 224 Гц көрсетсе, 
төртінші тармақ аяғында дауыс 167,8 Гц-ке де-
йін бәсеңдегеніне көз жеткіземіз. Осы тәжірибе 
негізінде әуеннің өзгеретіндігін, өлеңнің алғаш-
қы тармақтарын оқығанда дауыстың көтеріңкі 
болып, өлең тармақтарының ары қарай жал-
ғасатындығын білдіретіндігін, кідіріс арқылы 
ырғаққа түсетіндігін, соңғы тармақтың соңын-
да дауыстың бәсеңдейтініне нақты өлшемдер 
арқылы көз жеткіземіз. Praat бағдарламасының 

көмегімен өлеңнің просодикалық ерекшелікте-
рі поэтикалық ішкорпуста өлеңнің оқылуына 
жуық белгіленгенін түсінеміз. 

3-кестенің үшінші бағанында «Абай көше-
сі» өлеңінің орфоэпиялық нормаға сай транск-
рипциясы берілген. Өлеңнің транскрипциясын 
Қазақ тілінің ұлттық корпусының «құралдар» 
бөлігіндегі «орфоэпиялық конвертер» арқылы 
жасауға болады. 

Орфоэпиялық конвертор құралын пайда-
ланып, просодикалық талдау жасалынған өлең 
жолдарын орфоэпиялық нормаға саламыз. Ор-
фоэпиялық конвертор – қазақ тіліндегі мәтін-
дердің дұрыс оқылуын (орфоэпиясын) анық-
тауға арналған құрал. Кез келген мәтінді алып, 
конвертердің бірінші «ұяшығына» қойып, «тал-
дау» батырмасын басқан соң, келесі «ұяшықтар-
ға» мәтіннің дайын транскрипциясы шығады. 
Мәселен, келесі суретте орфоэпиялық конвер-
тор Тайыр Жароков өлеңдерінің орфографиялық 
және орфоэпиялық формаларын салыстыруға 
мүмкіндік береді.

3-сурет – Қазақ тілінің ұлттық корпусы

Берілген суреттегі өлеңнің орфоэпиялық 
транскрипциясында бірінші буынында ерін 
дауыстылар келетін сөздердің бірыңғай еріндік 

болып айтылатынын көреміз. Үшінші тармақта-
ғы «тауға гөзүн» деген бунақта сөз арасындағы 
дыбыстардың бейімдесуін (дауысты мен дауыс-
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сыз), төртінші тармақтағы «тастаң ғұйған» деген 
бунақта сөз арасындағы дыбыстардың үйлесуін 
(дауыссыз бен дауыссыз) байқаймыз. Сонда бү-
кіл өлең бойында тұрған сөздердің барлығы бу-
нақ ішінде бір сөз сияқты үндесіп, тармақ ішінде 
ырғаққа түсіп үйлесіп, шумақ ішінде ұйқаспен 
қиюласып, дауыс пен ой екпіні арқылы экспрес-
сивті мәнге ие болып оқылады екен. Дыбыстар-
дың өз тарихи орнында тұрып, бір-бірімен үн-
дестік заңына сәйкес әдемі үндесуі, тілге жеңіл, 
құлаққа жағымды болуы тіліміздің тапжылмас 
табиғаты.Талдауға алынған өлеңнің екінші шу-
мағына назар аударсақ:

мең ͡ ғарасам4 / мағам ͡ бейне4 / бұрұлұп3 ↑//
тастаң ͡ ғұйған / тұлғасынан / тіріліп ↑//
қарағандай / қаршығ уойұ / ауадан ↑//
қаржыб ͡ алып / тұрғандайын / жыр іліп↓//
Өлеңнің әр тармағы үш бунаққа бөлінген, 

бірінші бунақта 4 буын, екінші бунақта 4 буын, 
үшінші бунақта 3 буын, келесі тармақтарда да со-
лай, осы әр бунақтағы буын санының бірдейлігі 
өлеңнің ырғақпен оқылуына негіз болады. Әрбір 
буындық өлшем өлеңнің ырғақтық табиғатын 
қалыптастырып, интонация мен дыбыстық құ-
рылымға айтарлықтай әсер етеді. Бұл ерекшелік 
өлеңнің тыңдалымдық қабылдауын жеңілдетіп, 
оның эстетикалық мәнін тереңдетеді. Синтак-
систік құрылымы бойынша шумақтың алдыңғы 
үш тармағы соңғы тармаққа бағыныңқы түрде 
сабақтаса байланысады, сондықтан олар тиянақ-
сыз интонемамен көтеріңкі дауыспен оқылады. 
Төртінші тармақ шумақтың соңы болғандықтан, 
инверсиямен құрастырылғанына қарамастан 
тармақтың соңында дауыс бәсеңдейді. Бірінші 
бунақтағы «мен қарасам» осы екі сөз бір бунақта 
«мең ͡ ғарасам» болып дыбысталады, сөз бен сөз 
арасында «нқ» дыбыстары қатар айтылмайды, 
мұндай дыбыстық тіркес қазақ тіліне тән емес, 
сондықтан тоғыспалы ықпалмен «ңғ» болып үй-
лесіп айтылады. Бірінші тармақтың екінші буна-
ғындағы «маған бейне» тіркесі «мағам ͡ бейне» 
болып бір сөз сияқты оқылады, қазақ тіліне «нб» 
дыбыстық тіркесі тән емес, мұндағы артикуля-
циялық жасалымы ерін болып келетін «б» дыбы-
сы өзінің алдындағы «н» дыбысына ықпал етіп 
«мб» болып, екеуі де ерін дауыссыздары болған-
дықтан үйлесіп дыбысталады. Үшінші тармақ-
тың екінші бунағы «қаршыға ойы»тіркесі, қазақ 
тіліндедауысты дыбыстар қатар айтылмайтын-
дықтан, екі дауысты қатар келіп қалған жағдай-
да алдыңғысы элизияға ұшырап, айтылмайды да, 
бұл бунақ «қаршығ уойұ» болып төрт буынмен 
дыбысталады. Мұндағы буын санының кемуі 

өлеңнің ырғағымен оқылуына ықпал етеді. Тар-
мақтағы 11 буын сақталып тұрады. Міне, осы-
лайша әр бунақ ішінде барлық дыбыстар өзара 
үндесім табады. Дыбыстардың үндесімі арқылы 
өлеңнің әуезділігі мен ырғақтық тартымдылығы 
артады. Өлеңдегі ұйқас түрі – қара өлең ұйқасы, 
ұйқас өлең құрылымында дыбыстардың эстети-
калық тұрғыдан қайталанып, өлеңнің динамика-
сын құруға негіз болады.

Қорытынды

Қазақ тілінің ұлттық корпусы – қазақ тілінің 
лексикалық, грамматикалық және статистика-
лық ерекшеліктерін қамтитын, электронды фор-
маттағы ауқымды мәтіндер жиынтығы (Қазақ 
тілінің ұлттық корпусы). Ол тіл білімінің түрлі 
салаларында қолданылып қана қоймай, қазақ ті-
лінің цифрлық кеңістіктегі орнын нығайтуға ық-
пал етеді. Корпустың әрі қарай дамуы қазақ тілін 
жаһандық ақпараттық жүйелерге интеграциялау 
және оның қолдану аясын кеңейту жолында үл-
кен маңызға ие. Оның ішкорпустарының бірі 
«заманауи-поэтикалық ішкорпус»базасы – поэ-
тикалық мәтіндер туралы ақпарат алуға және 
поэтикалық мәтіндердің интонациялық ерекше-
лігін зерттейтін магистранттар, докторанттарға 
жалпы ғылыми зерттеумен айналысатын ізде-
нушілерге арналған көмекші құрал. Аталған іш-
корпус базасын электронды кітапхана ретінде де 
қолдануға болады, яғни сол базада жинақталған 
өлеңдерді алып, пайдалана алады. Корпус база-
сы алдағы уақыттарда тағы толыға түседі.

Қазіргі уақытта ағылшын, чех, орыс және 
башқұрт тілдерінің поэтиялық ішкорпустары 
қолданыста екені белгілі. Осы орайда қазақ тілі-
нің де поэтикалық ішкорпусы тіліміздің байлы-
ғын, қорын жинақтауда оның өміршең болуына 
үлес қосары даусыз. Қазақ ақындарының өлең-
дері – қазақ тілі байлығының аса зор қорының 
бөлігі, ал оның просодикалық ерекшелігін көр-
сету және оны көпшілікке таныту аса маңызды. 

Тайыр Жароковтың поэтикалық шығармала-
рына жүргізілген талдау өлең просодикасы мен 
орфоэпиясының ерекшелігін түсінуге бағыт бе-
реді. Ақын өлеңдері құрылымдық жағынан дәс-
түрлі өлшемдерге негізделгенімен, ырғақтық-
-интонациялық ерекшеліктерімен дараланады. 
Өлеңдердегі просодикалық белгілер мазмұн-
дық-композициялық құрылыммен тығыз байла-
ныста болады. Просодикалық талдау барысында 
Тайыр Жароковтың шығармаларының эпикалық 
сипатқа ие, патриотизм мен еңбек тақырыбын 
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Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы Тайыр Жароков өлеңдерінің просодикалық талданымы

арқау етеді. Осы тақырыбына, көтеретін тақы-
рыбына орай өлеңдері рухпен, көтеріңкі дауыс-
пен оқылатыны байқалды. Ақын өлеңдерінде 11 
буынды қара өлең ұйқастары (а а б а ) мен ша-
лыс ұйқастары ( а б а б) кеңінен қолданылған. 
Сондай-ақ кейбір поэмаларында еркін ұйқаста 
да байқалады. 

Тайыр Жароковтың өлеңдерінің ырғақтық 
құрылымы қазақтың ауызша поэзиялық дәстүрі-
мен астасып жатады. Аллитерация мен ассонанс 
тәсілдері молынан ұшырасады, бұл оның өлең-
деріне ерекше әуенділік береді.

Зерттеу нәтижелері көрсеткендей, ақын 
өлеңдерінде буын және бунақ саны тұрақты жү-
йеге негізделген. Интонациялық тұрғыдан ал-

ғанда, өлеңдерінде дауыс ырғағы бірде артып, 
бірде бәсеңдейді, бұл өз кезегінде шығармадағы 
эмоциялық әсерді күшейтеді. Сонымен қатар 
логикалық құрылымдар мен синтаксистік құры-
лымдардың үйлесімі қолданылуы ақын өлеңде-
рінің поэтикалық мәнін арттыра түседі.

Зерттеу ҚР ҒЖБМ ҒК Ахмет Байтұр-
сынұлы атындағы Тіл білімі институтының 
2023-2025 жылға арналған «Мәдениетаралық 
коммуникация құралы ретіндегі Қазақ тілінің 
ұлттық корпусын (ҚТҰҚ) жетілдіру және оның 
ішкорпустарын кеңейту» (ЖТН:BR21882249) 
бағдарламалық-нысаналы зертеу аясында жа-
зылды.
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